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Abstract. This article reveals the importance of multilingual knowledge
in modern society and the need to introduce multilingual education. This
article deals with the complexity of the process of development of polylingual
personality, the influence of psychological factors on multilingual, the
interconnection between linguistics and psychology. The components of
the linguistic aspect of polylingualism and the essence of the concept of
“psycholinguistics” are revealed. The article describes how language, speech,
and comprehension correlate and interact with psychological processes. The
results of theoretical generalizations of the subject and the importance of
psycholinguistics are presented. The components of psycholinguistics and their
significance are outlined. The stages of formation of psycholinguistics as science
are investigated. The article substantiates the importance of developing a
polylingual personality taking into account human psychological characteristics.
Thanks to scientific conversation, it is shown that the understanding, processing
and production of one and two languages in the human brain are significantly
different from the same process in the brain of a multilingual man. These
aspects are considered in view of the needs of multilingual education and
to detect a number of psycholinguistic factors that are significant for the
methodology of teaching several foreign languages.
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1 Вступ
1.1 Постановка проблеми
Українська система освiти наразi перебуває на етапi реформування.

Розвиток багатомовної особистостi українського громадянина набуває
особливого значення, оскiльки полiлiнгвальнiсть розповсюджується по
всьому свiтовi й стає не примхою, а нагальною потребою сьогодення.
Багатомовнiсть значно розширює можливостi людини як для неї самої,
так i для свiту навколо неї. Однак, знання суто лексичних одиниць або
окремих структурних елементiв мов(и) не є достатнiм для вiдповiдної
якiсної iнтерпретацiї почутого та/або прочитаного. Цього не вистачає
для задоволення комунiкативних потреб, адекватного сприйняття й
продукування тексту i, що найголовнiше, це не призводить до розвитку
полiлiнгвальної особистостi.
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Беручи до уваги природу спiлкування мультилiнгва, слiд
ураховувати психiчнi процеси, якi лежать в основi мовних здiбностей,
особливостi впливу зовнiшнiх i внутрiшнiх психiчних феноменiв на
опанування та використання декiлькох мов. Важливо також придiлити
увагу не тiльки кiлькостi мов, якi вивчаються, а, що найважливiше,
психолiнгвiстичним аспектам полiлiнгвальностi.

У словнику української мови «багатомовнiсть» потрактовується як
«стан, коли люди спiлкуються багатьма або кiлькома мовами» [20], а як
синонiм «багатомовностi» подається «мультилiнгвальнiсть — володiння,
поперемiнне використання декiлькох мов» [20]. Тотожнiсть визначень
низки понять, серед яких «багатомовнiсть», «полiлiнгвальнiсть»
i «мультлiнгвальнiсть» також була описана нами ранiше [2]. У
контекстi нашого дослiдження, беручи до уваги сферу наукового
пошуку, спрямованого передусiм на методичнi аспекти багатомовностi,
ми розглядаємо термiни «багатомовнiсть», «полiлiнгвальнiсть» та
«мультилiнгвальнiсть» як синонiми.

Мова, основна функцiя якої — спiлкування, — всеосяжна. Мова є
єдиною диференцiйною характерною ознакою людини, яка вiдрiзняє
її вiд решти живих iстот. Здатнiсть людини iнтерпретувати свiт,
явища, iнформацiю завдяки мовi надзвичайна. А те, що пiзнається
завдяки мовi, представляє найбiльшу цiннiсть людського пiзнання, адже
результати пiзнавальної дiяльностi акумулюються в мовi й передаються
прийдешнiм поколiнням. Здатнiсть людини абстрагуватися лише за
допомогою певних ключових аспектiв i донести цю абстракцiю за
допомогою мови до iншої людини, використовуючи iншу мову, є ще
бiльш надзвичайною здатнiстю.

Феномен мови є об’єктом дослiдження багатьох науковцiв, однак
робота мозку в засвоєннi та використаннi мови як органiзованої та
автономної системи мультилiнгвальної особистостi, ще мало дослiджена
царина, що потребує глибинних знань про мовленнєву дiяльнiсть людей
у психологiчних та лiнгвiстичних аспектах.

1.2 Огляд лiтератури за проблемою

Психолiнгвiстика зароджується ще в межах iсторiї фiлософiї. Перше
згадування знаходимо в працях Й.Р.Кантора (J.R.Kantor) (1936) та
Н. Пронька (N. Pronko) (1946). Проте широке використання термiну
«психолiнгвiстика» i розвиток її як окремої дисциплiни починається
з 1950-х рокiв. До цього часу, майже всiм теорiям словесних
наук бракувало знань i досвiду про можливостi й iнструменти
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активiзацiї когнiтивних процесiв людини, мовленнєву дiяльнiсть
особистостi у психологiчних i лiнгвiстичних аспектах. Влiтку 1951
року Рада з соцiальних наук (the Social Science Research Council
(SSRC)) органiзувала перший мiждисциплiнарний семiнар з мовної
поведiнки в Корнуельському унiверситетi (Cornell University).
Психологи Дж.Керролл (J.Carroll), Дж.Дженкiнс (J. Jenkins),
Дж. Мiллер (G. Miller), Ч. Осгуд (Ch. Osgood) та лiнгвiсти Дж. Грiнберг
(J.Greenberg), Ф.Лонсберi (F. Lounsbury), Т.Себеок (T. Sebeok)
сприяли тому, що термiн «психолiнгвiстика» набуває широкого
використання в науковому дискурсi. У 1954 роцi було видано
монографiю «Психолiнгвiстика: огляд теорiї та проблеми дослiдження»
(“Psycholinguistics: A Survey of Theory and Research Problems”). Пiсля
публiкацiї в 1961 роцi видання «Психолiнгвiстика: книга читань»
(“Psycholinguistics: A Book of Readings”) С.Сапорти (S. Saporta)
термiн «психолiнгвiстика» набуває значущостi, чим у подальшому
пiдтверджується важливiсть цiєї царини як об’єкта мiждисциплiнарного
дослiдження.

Теоретичне обґрунтування психолiнгвiстичних особливостей
мовлення знаходимо у студiях Л.Виготського, Т. Гарлi (T.Harley),
С. Ервiн-Трiпп (S. Ervin-Tripp), О. Залевської, Л. Калмикової, Д. Слобiн
(D. Slobin), О. Леонтьєва, Дж. Мiллера (G. Miller), Ч. Осгуд (Ch. Osgood),
О. Уланович, П. Фресс (P. Fraisse), Н. Хомського (N. Chomsky). Р. Рiбер
(R. Rieber) та Г. Феттер (H. Vetter), дослiджуючи теоретично-iсторичнi
коренi психологiї мови, акцентують на складностi та важливостi
психолiнгвiстики, а також виокремлюють чотири значущi теми
цiєї галузi дослiдження: мова, думка та поведiнка; мова та мозок;
комунiкацiя та її патологiя; порiвняльне вивчення спiлкування [17].
О.Леонтьєв розкриває значення психолiнгвiстичного пiдходу для
проблем, пов’язаних зi «шкiльною граматикою» та зазначає, що
навiть при вивченнi простих граматичних конструкцiй шкiльної
програми «психолiнгвiстична точка зору не тiльки надзвичайно
iстотна, але її просто не можна обiйти» [12]. Працi Дж. Сеноз (J. Cenoz)
i Фр.Дженесi (F.Genesee) присвяченi психолiнгвiстичним аспектам
мультилiнгвальностi. Водночас недостатнє дослiдження та важливiсть
зазначених вище передумов полiлiнгвальностi є потужним стимулом
для уточнення окремих положень.

Метою статтi є дослiдити етапи становлення психолiнгвiстики як
науки, виокремити психолiнгвiстичнi компоненти багатомовностi та
їх взаємозалежнiсть, розкрити значущiсть врахування всiх аспектiв
психолiнгвiстики в полiлiнгвальнiй освiтi.
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2 Теоретичнi основи дослiдження полiлiнгвальностi
з позицiй психолiнгвiстики

2.1 Психолiнгвiстика у зарубiжному i вiтчизняному
науковому дискурсi

Перш нiж розглядати психолiнгвiстичний аспект полiлiнгвальностi,
необхiдно визначити головнi положення психолiнгвiстики й етапи
розвитку зазначеної царини. Тлумачення поняття «психолiнгвiстика»
походить вiд грецького слова “psyсhe” — «душа» та французького
слова “linguistique” — «гiбридна наука що вивчає процеси мовотворення
i мовотворчостi, сприйняття/розумiння i формування мовлення (у
тому числi й говорiння) та спiввiдношення цих процесiв iз мовною
системою» [22]. Американський психолог Ч.Осгуд (Ch.Osgood) один
iз перших науковцiв, який дослiджує зазначену царину, пояснює, що
«психолiнгвiстика має справу з процесами кодування i декодування,
оскiльки вони спiввiдносять стан повiдомлень зi станом учасникiв
комунiкацiї» [15]. Лiнгвiсти С. Ервiн-Трiпп (S. Ervin-Tripp) i Д. Слобiн
(D. Slobin) визначають психолiнгвiстику як науку про «засвоєння та
використання структурованої мови» [6]. Погоджуємося i з П.Фресс
(P. Fraisse), який вважає, що «психолiнгвiстика є вчення про вiдносини
мiж експресивними i комунiкативними потребами й засобами, якi
надає мова» [8]. У перiод раннiх дослiджень (до середини 1960-70
рокiв) виявляємо спiльне: психолiнгвiстика розглядалася як вчення,
процес мiж засвоєнням i використанням мови, завданням якої було
виявити взаємозв’язок мiж потребами спiлкування та засобами, якi
обираються для досягнення комунiкативної мети. Однак, таке загальне
й недостатнє потрактування потребувало об’єднаного напрямку
дослiдження. О. Леонтьєв пiдкреслює, що виникнення психолiнгвiстики
обумовлене «необхiднiстю надати теоретичне осмислення ряду
практичних завдань, для вирiшення яких суто лiнгвiстичний пiдхiд,
пов’язаний не стiльки з людиною, яка говорить, а з аналiзом тексту,
виявився недостатнiм (навчання рiдної, а особливо — iноземної
мови; мовне виховання дошкiльнят та питання логопедiї; клiнiка
центрально-мозкових мовних порушень; проблеми мовної дiї, особливо
в пропагандi й дiяльностi засобiв масової iнформацiї; авiацiйна й
космiчна психологiя; судова психологiя та кримiналiстика, наприклад,
впiзнання людей за особливостями їх мови тощо)» [13].

Починаючи з 1970-х рокiв спостерiгаємо значний прорив у галузi
дослiдження психолiнгвiстики. Зокрема, вiтчизняний дослiдник
О.Леонтьєв зазначає, що психолiнгвiстика — це спiввiдношення
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мiж системою мови i мовними здiбностями, а її предметом є мовна
дiяльнiсть як цiле та закономiрностi її комплексного моделювання [12].
Н.Хомський (N.Chomsky) та Дж.Мiллер (J.Miller) предметом
психолiнгвiстики вважали процеси оволодiння, використання
формальних мовних структур i втiлення в мовних формах смислу
повiдомлення [5]. Цiлком слушним, на нашу думку, є визначення
Т. Гарлi (T.Harley): «Психолiнгвiстика — наука про психологiчнi
процеси, що зумовлюють функцiонування мови, зокрема розумiння,
породження, запам’ятовування мови» [9]. Водночас, Є.Фернандес
(E. Fernández) та Х.Кернс (H.Cairns) наголошують, що мета
психолiнгвiстики — зрозумiти як люди засвоюють мову, як люди
використовують мову, щоб говорити та розумiти одне одного, а
також, як представлена мова i як вона обробляється в мозку людини.
Вченi узагальнюють, що психолiнгвiстика поєднує в собi психологiю,
когнiтивну психологiю, нейролiнгвiстику та науку про мовлення [7].
Погоджуємося з думкою Ф.Пульвермюллера (F. Pulvermüller) про те,
що основу психолiнгвiстичних процесiв складають взаємодiя кореляцiї
мозкової дiяльностi з психолiнгвiстичними процесами та результатами
поведiнки [16]. В.О’Грейдi (W.O’Grady) уточнює, що, загалом,
психолiнгвiстика допомагає зрозумiти як мова взаємодiє з iншими
аспектами людської дiяльностi для забезпечення мовного продукування
та розумiння мовлення [14]. Цiлком слушним, на наш погляд, є
зауваження дослiдницi О. Уланович, яка зазначає, що психолiнгвiстика
«вивчає процеси утворення, сприйняття та формування мовлення у
взаємодiї iз системою мови, а також розробляє моделi мовленнєвої
дiяльностi та психофiзiологiчної мовленнєвої органiзацiї людини,
перевiряє їх у процесi психологiчних експериментiв» [21].

Пропонуємо узагальнений аналiз змiн потрактування «психолiнгвi-
стики» у сучасних студiях (Табл. 1).

Таблиця 1. Потрактовування «психолiнгвiстики» у сучасних
дослiдженнях

Психолiнгвiстика Науковцi

мова + мовлення
О.Леонтьєв, В.О’Грейдi, О.Уланович,

Є.Фернандес, Х.Кернс
мова +

психологiчнi процеси
Т. Гарлi, Ф.Пульвермюллер, В.О’Грейдi,

О.Уланович

робота мозку +
лiнгвiстичнi процеси

О.Леонтьєв, Н. Хомський, Дж.Мiллер,
Т. Гарлi, Є.Фернандес, Х.Кернс,
Ф.Пульвермюллер, В.О’Грейдi
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Отже, на сучасному етапi спостерiгаємо значнi змiни в царинi
психолiнгвiстики, що обумовлено розвитком, змiною потреб людства,
появою нових завдань. Бiльше уваги придiляється саме процесам
сприйняття, iнтерпретацiї, розумiння та породження мовлення, тож
актуальностi набуває дослiдження мозкової дiяльностi з урахуванням
психолiнгвiстичних процесiв.

2.2 Структура полiлiнгвальностi в контекстi психолiнгвi-
стичних дослiджень

Знанi науковцi Дж.Стекхаус (J. Stackhouse) та Б.Уеллс (B.Wells)
запропонували свою науково обґрунтовану психолiнгвiстичну модель,
основу якої становить лексика з наступними взаємозалежними
складовими: граматика, фонологiя, орфографiя, семантика. Зазначена
модель починається з певних трьох крокiв: «периферична слухова
обробка», «мовне/немовне розрiзнення», «фонологiчне розпiзнавання»
та закiнчується «моторним плануванням» й «моторною дiєвiстю» [19].

Дослiджуючи роботу мозку, група експертiв у 2001 роцi вводить
поняття «точка перетину», яким науковцi позначають одиницю обробки
iнформацiї (на зразок комп’ютерної моделi обробки iнформацiї) та
доводять, що мова може бути засвоєна шляхом активацiї точок
перетину, а швидкiсть обробки та якiсть отримання iнформацiї
залежать вiд мiцностi з’єднання цих точок. Наприклад, iснують
лексичнi, семантичнi й фонологiчнi точки перетину, зв’язок мiж якими
може збiльшуватися або гальмуватися залежно вiд конкретних слiв,
якi вивчаються, вiд специфiчних зовнiшнiх i внутрiшнiх подразникiв
тощо [1].

Проаналiзований матерiал дозволяє стверджувати, що
психолiнгвiстика або психологiя мови дослiджує мисленнєвi процеси,
взаємозв’язок мiж лiнгвiстичними факторами та психологiчними
аспектами. Це вчення про те, як мова продукується й засвоюється
в мозку людини. Оскiльки ми розглядаємо психолiнгвiстику
багатомовностi, то вважаємо за потрiбне виокремити такi її обов’язковi
структурнi елементи: функцiонування, сприйняття, розумiння,
кореляцiя декiлькох (трьох i бiльше) мов i психологiчнi особливостi
мультилiнгва. До першої складової ми вiдносимо сукупнiсть слiв
кожної окремої мови та взаємозалежнiсть лексичного апарату всiх
мов разом. Звiсно, обсяг i розмаїття словникового запасу залежить
вiд особистих когнiтивних здiбностей, соцiальних факторiв i багатьох
iнших психологiчних складових. Однак, граматична будова мови
є обов’язковою наступною ланкою складової психолiнгвiстики. На
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прикладi пересiчного українського громадянина, який в арсеналi мов
має українську, росiйську, найчастiше англiйську та/або нiмецьку,
рiдше польську, чеську та iншi мови, процес опанування граматичними
елементами рiзних мов буде спрощений i, вiдповiдно, нестиме
позитивний психологiчний досвiд. Крiм того, мовлення також є однiєю
iз складових психолiнгвiстики мультилiнгвальностi, оскiльки воно
не може iснувати поза мовою. Процес мовлення є теж психологiчно
обумовленим, тому що залежить вiд вiку людини, соцiального
середовища, професiйної дiяльностi, особливостей власного мовлення
(стилю, iнтонацiї, виразностi, логiчностi тощо). Окреслюючи в нашому
дослiдженнi компоненти полiлiнгвальностi (лексику, граматику
та мовлення), ми довели їх взаємозалежнiсть iз психологiєю
особистостi. Проте до окреслених вище чинникiв вважаємо за
потрiбне додати психофiзiологiчну складову, оскiльки будь-якi
психологiчнi процеси суцiльно пов’язанi та залежать вiд фiзiологiчних
чинникiв особистостi. Пропонуємо узагальнену схему складових
психолiнгвiстики полiлiнгвальностi (Рис. 1).

Рис. 1. Структура психолiнгвiстики полiлiнгвальностi

Питання важливостi врахування психолiнгвiстичного аспекту в
методицi навчання мов пiднiмається багатьма науковцями. У працi
Дж.Сеноз (J.Cenoz) i Фр.Дженесi (F.Genesee) «Психолiнгвiстичнi
аспекти багатомовностi та перспективи мультилiнгвальної освiти»
висвiтлюється рiзниця мiж навчанням багатомовної особистостi та
двомовної. Незважаючи на те, що науковцi Ф. Гросьен (F.Grosjean),
В.Кук (V.Cook), М.Шарвуд (M. Sharwood) критикують термiн
«багатомовнiсть» i називають його «монолiнгвальним пiдходом до
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бiлiнгвiзму», автори доводять, що багатомовнiсть зовсiм iнше явище,
з бiльш складними факторами та процесами, яке залежить вiд
специфiчно рiзних умов набуття. У другому роздiлi книги «Поза
двомовнiстю: багатомовнiсть та багатомовна освiта (Beyond Bilingualism:
Multilingualism and Multilingual Education)» (1998) автори акцентують
на тому, що, з «погляду психолiнгвiстики, мультилiнгви володiють
такою конфiгурацiєю лiнгвiстичних компетенцiй, якi вiдрiзняються
вiд компетенцiй бiлiнгвальних i моно-мовних комунiкаторiв» [3].
Дж.Сеноз (J.Cenoz) i Фр.Дженесi (F.Genesee) конкретизують, що
всi комунiкативнi компоненти моно-мовлення (соцiолiнгвiстичний,
прагматичний, дискурсивна, стратегiчна компетентностi) необхiднi й
для багатомовностi, однак обумовленi специфiчними вiдмiнностями.
Дослiдники роз’яснюють, що полiлiнгвальна особистiсть не зобов’язана
володiти всiма лiнгвiстичними компетентностями кожної мови окремо.

Ми цiлком погоджуємося з думкою науковцiв та висуваємо
припущення, що полiлiнгвальна особистiсть є психологiчно
обумовленою незбалансовано розвиненою лiнгвiстичною компетентнiстю
вiдносно всiх мов, якими особистiсть володiє, оскiльки розвиток навичок
мовлення та рiвень володiння мовою залежить вiд особистiсних,
соцiальних, економiчних та багатьох iнших чинникiв. У.Джесснер
(U. Jessner) зазначає, що мовна компетентнiсть змiнюється в результатi
пiдгонки, пiдлаштування до лiнгвiстичних пiдсистем, якi вiдображають
комунiкативнi потреби користувача [10]. В.Кук (V.Cook) у своїй
працi «Докази багатокомпетентностi (Evidence for Multicompetence)»
описує термiн «багатокомпетентнiсть» як складний, несхожий нi на
що стан розуму й доводить, що багатомовнi люди мають iнший i
кращий рiвень знання L1, iншу метамовну свiдомiсть. А оскiльки
розум мультикомпетентної особистостi дуже рiзниться вiд розуму
моно-мовних комунiкантiв, наголошує В.Кук (V.Cook), то наслiдки
можуть бути очевидними в iнших аспектах когнiтивної системи людини.
«Люди, якi знають двi мови, можуть “мислити” iнакше, нiж тi, хто знає
лише одну», — пише автор [4].

3 Висновки та перспективи подальших дослiджень

Наше дослiдження дозволяє стверджувати, що психолiнгвiстика
описує, пояснює, передбачає розвиток мови та мовлення, враховуючи
психологiчнi процеси iз засвоєння, розумiння та продукування мови.
Це така царина науки, де лiнгвiстика, яка описує форми, значення
слiв, звукiв i структури словосполучень i речень, перетинається з
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психологiєю, яка, у свою чергу, дослiджує опанування, розумiння,
володiння мовою й мовленням. Це сукупнiсть ментальних здiбностей,
пов’язаних iз чуттєвим сприйняттям та iндивiдуальним досвiдом
набуття й використання мови. У нашiй роботi розкрито основнi
положення психолiнгвiстики та етапи її становлення як науки.
Ми з’ясували, що психолiнгвiстика багатомовностi пов’язана з
лiнгвiстичними, психологiчними та психофiзiологiчними процесами
особистостi. Ми також розкрили складовi зазначених процесiв їх
взаємодiю та взаємозалежнiсть й довели, що сфера навчання пов’язана
з психологiчними аспектами мовних дослiджень.

Отже, ми розглядаємо психолiнгвiстичний аспект полiлiнгвальностi,
який, враховуючи соцiальнi й особистiснi чинники, надає глибиннi
знання про функцiонування й взаємозв’язок мови, вимови,
розумiння при спiлкуваннi, як один iз важливих у царинi методики
полiлiнгвального навчання, адже його врахування сприяє успiшному
опануванню декiлькох мов i використання їх впродовж життя. Розвиток
полiлiнгвальної особистостi, впровадження нових методiв ефективного
навчання iноземних мов наразi є особливо актуальним у всьому свiтi
та в Українi зокрема. Запропонована нами схема деталiзацiї складових
психолiнгвiстики багатомовностi (див. Рис. 1) може стати значущим
внеском пiд час розробки нових пiдходiв задля якiсного навчання
мов та ефективного розвитку полiлiнгвальної особистостi, адже
врахування виокремлених компонентiв у структурi психолiнгвiстики
полiлiнгвальностi у процесi розробки навчального контенту безумовно
позитивно вплине на процес засвоєння мов. Представленi науковi
розвiдки пiдтверджують важливiсть подальшого дослiдження в галузi
розвитку полiлiнгвальностi.
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Анотацiя. Стаття розкриває важливiсть володiння декiлькома мовами в
сучасному суспiльствi та необхiднiсть упровадження багатомовної освiти. У
статтi розглянуто складнiсть процесу розвитку полiлiнгвальної особистостi,
вплив психологiчних чинникiв на мультилiнгва, взаємозв’язок лiнгвiстики
та психологiї. Розкрито сутнiсть поняття «психолiнгвiстика» та складовi
лiнгвiстичного аспекту полiлiнгвальностi. Описано, як мова, мовлення
та розумiння корелюються й взаємодiють з психологiчними процесами.
У статтi представленi результати теоретичних узагальнень предмету
психолiнгвiстики, окреслено її складовi, дослiджено етапи становлення
психолiнгвiстики як науки, визначено її значення в контекстi дослiджень
полiлiнгвальностi. Обґрунтовано важливiсть розвитку полiлiнгвальностi
особи з урахуванням психологiчних особливостей людини. Завдяки
науковим розвiдкам доведено, що розумiння, обробка та продукування
однiєї чи двох мов у мозку людини значно вiдрiзняється вiд перебiгу
аналогiчних процесiв у мозку багатомовця. Зазначенi аспекти розглянуто з
огляду на потреби багатомовної освiти й задля виявлення низки значимих
для методики навчання декiлькох iноземних мов психолiнгвiстичних
факторiв.

Ключовi слова: мова, мовлення, психолiнгвiстика,
багатомовнiсть, полiлiнгвальнiсть, мультилiнгвальнiсть.
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